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We hope that this songbook helps musicians and singers  to learn 

and to perform these great Kurdish worship songs better to the 

Glory of our Lord and God! 
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1. Aştî xwazim
(1)

Text arragements:
AK&TK

Music arrangements:
Ciprian Droma
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 مننننر ئاش یم نننن، خ یاĪیس یم اĪوێنننن، خ یاĪی

 بنننن  ەننننم ێنننناشەمیاĪیس با ەاە ننننم ەننننم  یاĪی

 
 یم نننن،ا یننننتەن  با ەاە ننننم ەننننم  یاĪیس با ئ ننننتە Ī یننننمĪەەخ   ننننخ ئاش ەننننم  یاĪی

 
 منننر نĪĪەنننمی خ یاĪیس منننر ێاشباێننن، خ یاĪی

 بنننن  ەننننم ێنننناشەمیاĪیس با ەاە ننننم ەننننم  یاĪی

 
 مننننر منننننوێ، خ یاĪیس مننننر ن  ننننا ەننننم  یاĪی

 م ێنننناشەمیاĪیس با ەاە ننننم ەننننم  یاĪیبنننن  ەنننن

 

 
 

I only want peace, I want love 

I will not succeed without you, I only want you 

 

I’ŵ a peace loǀer, I oŶly ǁaŶt you, with hope and longing, my heart wants only you 

 

I want light, I want freedom 

I will not succeed without you, I only want you 

 

I want the good News, I want your spirit 

I will not succeed without you, I only want you 

 

  

  ربرێر.ا  ینننننت ە ەنننننمĪن   س چنننننتە ا باینننننمنوا  رینننننتەنشی با یم ، ێنننننمنە 

 ٩س ٥ماەم 

Xozge dexwazrê ďe aştîsazaŶ, çuŶke ďe řoĺeǇi Xuda nawdebrên. 

Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God. 

Matthew 5, 9 
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2. Eyi bawkman nem ezanî
Text arrangements:
AK&TK Music arrangements:

Ciprian Droma
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Īیمننم  ەا  یانەەننا چننم  ەاماەننخ ەێنن ان یابننتĪیا  بم 

 بنننننننننن  یاĪر  بنننننننننننەەخ یا ەننننننننننم بننننننننننمĪیا م،ننننننننننا

 مونننم ەشماباا  یێێننن،م منننر ینننتنەخ بایم اĪوێننن،   ی

 چ ،ننننر یامننننر ەمەرێننننخ چننننتە ا بانەێنننن،ا   رورونننن 

 
 پ ننننننننننننننننننننننننننر ن   ریا   رە ننننننننننننننننننننننننننخ باشن  ریا 

 ئاەننننننم ئاەنننننننموا مننننننر بنننننننم ەننننننم  ئاەنننننننم ئاەنننننننموا
 

Father God, I wonder how I managed to exist 

Without the knowledge of Your parenthood 

And Your loving care. 

But now I am Your son I am adopted in Your family, 

AŶd I ĐaŶ Ŷeǀer ďe aloŶe ’Đause Father God, 
You’re there ďeside ŵe. 

 

I will sing You praises 

I will sing You praises, 

I will sing You praises for evermore. 

 

  

ێرĪ ن  ینت ە  به بتĪ  كه Īەەه  یهەمێاس كموله ه  یت ەەم  ەهĪ كمەها  لهبه
ەمێننرە س یموننم چننم   ا  یننت ەĪهەمێننرس نەێنن،،رو  لننها  یێێنن،م یننت ە  هبننه .ەنن ر

Īی ەمەننهیموننم  ه كم ؟ژەشهاĪەن Ī ئننه ك  هشهمم ێننها  ب،ننه Īهنێ،ننهوه وێننم   ه
 ١٠-٩س ٤وااە م  ؟ Īەەه   یهكموله Īهەتی بب،هشلهێه

 

Beĺaŵ lew kateǇi Xudatan nedenasî, koyleyi ewane bûn ke ďe sruşt ǆuda ŶîŶ. Beĺaŵ êsta Xuda 
deŶasiŶ, řastitrîş lelaǇi Xudawe ŶasraŶ, aǇa çoŶ dî saŶ degeřêŶewe laǇi ďiŶeŵa serekîǇe lawaz û 
hejarekan? Aya detanewê serlenwê bibinewe koyleyi ewane? 

However at that time, when you did not know God, you were slaves to those which by nature are no 

gods. But now that you have come to know God, or rather to be known by God, how is it that you 

turn back again to the weak and worthless elemental things, to which you desire to be enslaved all 

over again? Galatians 4, 8-9 
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Music arrangements:
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 Īە    ێنننننننننم یاĪ  رسĪبڕونننننننننمش   ە 

 ەنننننننننننننننموانێماĪرس ەنننننننننننننننموانێماĪر

 
 م  لا  ĪەĪرس یننننم  لا پێ نننناĪرج ĩنننن

 ەنننننننننننننننموانێماĪرس ەنننننننننننننننموانێماĪر

 
 یممنننننمەاا ژونننننمەخس ینننننت ە نەن  یا 

 ەنننننننننننننننموانێماĪرس ەنننننننننننننننموانێماĪر

 
 ەمیم ننننننا ژوننننننم س ĪĪشر  باشەننننننم ە

 ەنننننننننننننننموانێماĪرس ەنننننننننننننننموانێماĪر

 
I have decided to follow Jesus, 

no turning back, no turning back 

 

The world behind me, the cross before me 

no turning back, no turning back 

 

The goal of my life is to please God 

no turning back, no turning back 

 

The difficulties of life do not discourage me 

no turning back, no turning back 

  

 بنم Īێ سبكنه  Īە  Īوێن،ا كێكونه شونهیه: )شمتĪفنه كمەاقتەمب  ه به   ێم ی ،ام
  Īهیننه چتەكننه . Īێبكننه  Īە  Ī  ب رێ ئننه  كننهیمچه Ī بكننم  یننم  لننه ەكننم ا

 یننم  مننر پێ،ننمĪ  لننه  Īهیننه ا بننه وننڕ نێ،ێ س ه بكننم س ننوننمش یننم  Īێ ب ننه
 ٢٥-٢٤س ١٦ماەم  .Īه(وڕ نێ،ه  ه بڕ نێ،ێ س

 

Then Jesus said to His disciples, "If anyone wishes t o come after Me, he must deny himself, and take 

up his cross and follow Me. For whoever wishes to sav e his life will lose it; but whoever loses his life  

for My sake will find it.  Matthew 16, 24-25 
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 ربنننمە ا ەنننمĪ   ریاونننر  ننن م  باشن  ریاوننن
 بنننمە ا ەنننمĪ   ریاونننر  ننن م  باشن  ریاونننر
 بم نننننننننننننننننننننننننننننننن    رش ریاوننننننننننننننننننننننننننننننننر

 (س   ێننننننننم)  ێننننننننمبم نننننننن    رش ریاوننننننننر 
 

 نĪĪ  ەنننم  ەĪە  ریاونننر پاومنننم  باجننن  بێننن،ا

 نĪĪ  ەنننم  ەĪە  ریاونننر پاومنننم  باجننن  بێننن،ا

 با ن ح پڕمنننننننننننننننننننننننننننننننننم  بننننننننننننننننننننننننننننننننن ا
 (س   ێننننننننمبا ن ح پڕمننننننننم  بنننننننن ا )  ێننننننننم

 

 
We call your name and we honour you highly 

We declare your goodness, Jesus 

We seek your face and ask you to fulfil your promises 

and to fill us with your spirit, Jesus 

 

  

 .Īهو،ننهشن بكهەننمĪ  بننه Īهكننهوهبننم به بنننەە رس Īشهوننه ن ە  بننهوننه Īهبننم پێ ننه

 ٣س ٣٤نربتĪش 

Ba pêkewe yezdan be gewre bzanîn, ba beyekewe nawî berz bikeyinewe. 

O magnify the LORD with me, and let us exalt His name together. 

Psalm 34, 3 
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 بایێنننننننننننننننننر بێنننننننننننننننننا بنننننننننننننننننم یا  جێ نننننننننننننننننموا
 بایێنننننننننننر بێنننننننننننا بنننننننننننم یا  یمبنننننننننننتەاĪر  منننننننننننر
 ینننم  ĪĪەنننتەا لا ĪĪ نننایمە،م بنننمĪرن  با ینننێما ئاوا

 اĪشر Ī پ ننننننننننننننننننننننننننننر ن ێ،مو نننننننننننننننننننننننننننن  یایا  و
 چنننننننننننمĪرنێ ر بێ ننننننننننن،اĪر   ێنننننننننننم بنننننننننننم امنننننننننننم 
 ێ،مو نننننننننننننننننننننننننننن  یایا  واĪشر Ī پ ننننننننننننننننننننننننننننر ن 
 چنننننننننننمĪرنێ ر بێ ننننننننننن،اĪر   ێنننننننننننم بنننننننننننم امنننننننننننم 

 
 

Welcome to this place 

Welcome to this fellowship with me 

You said in your word, you trust in us 

I worship you, you are great and holy 

We wait, Jesus, for your return to us 

 

 

  

Īی س مننر لننهĪهكمبب،ننه ĪهەننمĪ  م،ننه ك  ĪĪ وننم  ێننێ م  بننهێ ننهش كتئننه لننه چتەكننه
 ٢٠س ١٨ماەم  .بخ ە  هەێتەە م له

Çunke le her kwêyek dû yan sêyan be nawî minewe kobibinewe, min lewê lenêwaniyanda debm. 

"For where two or three have gathered together in My name, I am there in their midst." 
Matthew 18, 20 



6. Berêwebermî řênîşandermî
(28)

Text arrangements:
AK&TK Music arrangements:

Ciprian Droma
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 باشێنننننننننننننننننننننننترباشما نی ە  نننننننننننننننننننننننمەڕرشما
 ەنننننننننننم نەێننننننننننن،ا م،نننننننننننا ن  نننننننننننا پ نننننننننننر ن
 ەننننننننم نĪĪەننننننننمیا م،ننننننننا ەننننننننم  ننننننننم   م،ننننننننا

 (٢) (ەننننننننم ئننننننننمĪنێا م،ننننننننا ن  ننننننننا پ ننننننننر ن)
 

   ننن  پنننڕ ینننر Ī  لا ئ نننتە ئ نننتەوایا بننن  یمەنننموا
 چننتە ا ەننم ئ ننتە  م،ننا چننتە ا ەننم ئننمĪنێا م،ننا

 
 ئاشو ننن ەننمژوخ با ئننم  ەننمĪر مننر  رژوننخ با بنن  ەننم

 م،ننا چننتە ا ەننم ئننمĪنێا م،نناچننتە ا ەننم ژومەنننننا 
 

 
You are my guide, you show me the way 

You are my truth, Holy Spirit 

You are my light, you are my joy 

You are my friend, my Holy Spirit 

 

You have filled my heart with an endless hope 

Because you are my hope, because you are my friend 

 

I will never live without you, you are the reason that I live 

Because you are the life, because you are my friend 

 
  

 .و كنننهو ننن    نننخ پنننڕ   نننم    هیممم ه لنننه نێ مكنننمەا ژومەننن  پننن  ەمێنننمەڕ س

 ٢٨س ٢یر ەش 

Řêgakanî jiyant pê nasandm,  le aŵadegît diĺm přî şadî dekeǇt. 

„You haǀe ŵade kŶoǁŶ to ŵe the ǁaǇs of lif e; you will make me full of gladness with your 

preseŶĐe.͟ Acts 2, 28 
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7. Xudayi ême
(60)

Text arrangements:
AK&TK Music arrangements:

Ciprian Droma
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 ینننت ە  ینننێما یم اĪوێننن،ا ەنننم بننن  ێننن،تش Ī بننن  پمونننمەا
 ر ڤ ئنننننننمەا بنننننننم یا  ج ĩنننننننمەابنننننننم ننونننننننمشیر ەا مننننننن

 
  ننننننننننن مواس  ننننننننننن موا بنننننننننننم ینننننننننننت ە  یت ەینننننننننننم 
 ئاللێلتونننننننننننننننننننم   ێنننننننننننننننننننم ەنننننننننننننننننننم پ نننننننننننننننننننر ن 

 
 بننم ئامتĪمننم    وننمد Ī  ننم  بنن ر لا ینماەننا یت ەĪرەننڕ  ە
   ێننننننم  ماێنننننن ی ەننننننم  ننننننم وممەا لا ئامننننننتĪ یمەێ ننننننڕە

 
 

Our God, your love is endless 

For the salvation of mankind you came into this world  

 

Glory, glory to the God of Gods 

Hallelujah, Jesus you are holy 

 

Let us all be joyful and happy in the service of our L ord 

Jesus Christ you are always our joy 

 

  

 Īوێنننننننن سیت ەمننننننننم  یمد ك یێمننننننننه: ەننننننننه ەوننننننننه مننننننننهĪوێنننننننن،ا لهیم ه

 .مش نننكمەمم  ەتەمئهننننو ەافمشههننننننن  بنم ككهتنهنننĪوێ، ر Ī كانĪ یم ن كت ینهبنه

 ١٠س ٤وم اەم  ١

Xoşewîstî leŵe daǇe: Ŷek êŵe XudaŵaŶ ǆoşwîst, ďeĺku ew ǆoşîwîstîŶ û kuřekeyi bo kefaretî 

gunahekanman nard. 

In this is love, not that we loved God, but that He l oved us and sent His Son to be the propitiation for 

our sins. 1. John 4, 10 
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8. Xoşim deweyi
(61)

Text arrangements:
AK&TK Music arrangements:

Ciprian Droma
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 یم نننننننخ  رĪێنننننننا  ۆ ئنننننننمĪەش یاینننننننم یم نننننننخ  رĪێنننننننا)

 (٢( )Īرنێخ یا ەنم بێنامر چنم سن ح ئمĪەش یایم یم خ  رĪێا
 مننننننننننننننننننننننر چننننننننننننننننننننننمĪرنێخ یا ەننننننننننننننننننننننم بێننننننننننننننننننننننا

 
 ا ژونننننننمەخنا ەنننننننم  ە لننننننننلننننننن ەاەĩنننننننم ساا  منننننننمەخنننننننننننق)

 (٢( )یمونننم  لنننێما  رنەەنننخ سەنننم ەاەĩنننم قا ۆنننمەا بنننم منننمەخ

 یموننننننننننننننننننننننننننننننننم  لننننننننننننننننننننننننننننننننێما  رنەەننننننننننننننننننننننننننننننننخ
 

 

I love you, my heart cries out, I love you 

My spirit cries out, I love you; I wait for your coming 
I wait for your coming 

You are my fortress; my life is only in you 

You are my only shield and I know that you care for m e 

I know that you care for me 

  

 متĪ  ۆئننننننه ش ومش  یمەننننننم  بننننننهشĪهیننننننت ە  پننننننه)شمتĪ:   ێننننننم پێننننننا فننننننه

 (.بنننننننننننننننننتییمد ĪهمتĪ ب رەمەنننننننننننننننننهمتĪ و نننننننننننننننننم  Ī ئنننننننننننننننننهĪ ئنننننننننننننننننه 

 ٣٧س ٢٢ماەم 

'Îsa pêyi fermû: (Xudayi perwerdgarî xotan be hemû diĺ û heŵû giǇaŶ û heŵû ďîrtaŶewe ǆoşďuwê). 

AŶd He said to hiŵ, ͞You shall love the Lord your God with all your heart,  and with all your soul, and 

ǁith Ǉour eŶtire ŵiŶd.͟ Matthew 22, 37 
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9. Řoḣî xuda dawa dekeyin
(71)

Text arrangements:
AK&TK

Music arrangements:
Ciprian Droma
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 ن  نننننننا ینننننننت ە  ەĪە  ریاونننننننر ب بای نننننننا پێمنننننننم 

 ئێنێنننننننننا چ نننننننننم اببنننننننننم  Ī  رشب نننننننننم  ننننننننناو،م 

 
 ب بای ننننننننننننا پێمنننننننننننننم س  ب بای ننننننننننننا پێمننننننننننننم

 ب بای نننننننننا پێمنننننننننم س پێمنننننننننم  ن  نننننننننا ینننننننننت ە

 
 ن  نننننننننا ینننننننننت ە  ەĪە  ریاونننننننننر بنننننننننمĪرن Ī ژونننننننننم 

 یم ننننننننا Ī  ننننننننم ومم  بننننننننڕەە  نرĪ نننننننن، م نێمننننننننم 

 
 Īەنننم  Īینننێما ئاش ر  و نننم  لاێننناش  رێننن  لا پێ،نننم 

  رن وننننننر باشرĪ نĪĪەننننننمیا ەننننننم لا نێننننننا ەاجمەنننننن 

 

Spirit of God we ask you to give us  

the power to remove mountains and to ban Satan 

 

Give it to us, to us Spirit of God 

 

Spirit of God we ask you to give us faith and life 

Give us happiness and joy; light our way 

 

Always ready to give our lives for your sake, 

We are going towards your light on the way of redemption 

  

 ەمونننهەمئه كنننه بنننڕەە ەم   وكنننه شێكاە نننڕهومشمه  كنننه ه بنننمĪك لنننه  ەĪە م،ننن  
 چتەكنه ب رێن س ش Īه ەمەتەەێن  ج ĩم  Īەكه نەێ،اس ن  ا سĪهبمێ،ێ،ه  ،م وهله

 لنه Ī Īهمێ،ێ،نه ه  ،م ونهله چتەكنه و،مێنرس ه یێنته ا به. ەمو،مێێ  Ī ەموب ،ێ 
 ١٧-١٦س ١٤ وم اەم  .بێ  ه  ەیێته

MiŶîş dawa le ďawk dekeŵ Ǉarŵetîderêkî dîketaŶ ďidatê ke tahetaǇe legeĺtan biŵêŶêtewe, řoḣî řastî, 

kewa cîhan natwanêt werî bigirêt, çunike naybînêt û nayinasêt. Beĺaŵ êwe deǇiŶasiŶ, çuŶke legeĺtan 

demênêtewe û le êweda debêt. 

I will ask the Father, and He will give you another Helper, that He may be with you forever; 
that is the Spirit of truth, whom the world cannot receive, because it does not see Him or 
know Him, but you know Him because He abides with you and will be in you. 
John 14, 16-17 



A‹

1.Sta2.Sta3.Sta
yyy

---
şişişi

---
nawtnawtnawt

dedede
kemkemkem

--- Me
beto

B¨

çeřûsîḣ-
ple_ûnage

-- bekîlê--
gocîpî

- raharo--
nînîzî

---

™

™

'Îherle

G‹

sakexaç
- tensêda--

hatonit
-
-

kebişa
sênahê

---
kîsête

---
řizřûni

C

garnamû
---

kekîneyi
---

rîyebo
-- cîjidiĺ

B¨

hayaso
---

nî.nî.zî.

A‹

---

™

™

™

™

2.Jiya1.Supas

A‹

xwayinî- gewser reem- boer toze- kebe welayi-- pîmin roze-- weman-- hîde çekeyi--

fine 

™

™

™

™

1.ê2.'Î

D‹

mesayi-- toMemansîḣ-- letom

C

yahe- debê-- û toşji

B¨

êya- menim-- lehe yadmûî

A‹

- naxo

da capo al fine 

keyi.şe.--

44&

10. Stayşî nawt dekem
(87)

Text arrangements:
AK&TK

Music arrangements:
Ciprian Droma
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I praise your name with clapping and singing 

Jesus Ǉou’re the only one to save this world  

 

Thanks to you great God for making us holy 

We remember you and you never forget us 

 

I praise Ǉour Ŷaŵe Ǉou’re the light of the ǁorld  

Whoever knows you has the light of life 

 

The life on this earth means nothing to me 

Jesus Christ if I have you my life is completely 

fine 

 

I praise your name Messiah, you are most holy 

Your crucifixion is an exemplary testimony of 

your faithfulness  

 

 وننننننننمشەەا با Ī چاپنننننننن ا با  ریا  ەننننننننمĪ  اێ،مو نننننننن)

 (٢( )ج ĩننننننمەا ننوننننننمشیاش  یاێننننننێ ا ەاەĩننننننم   ێننننننم

 
 (٢) ( ریا  پ ر نمننم  یاĪە ەننم بننم واĪشر یننتە  ێننتپم )

 (٢) (ەننمیا  وننم  لا یننێما ەننمد Ī وننم ر لا ەممننم  یننێما)

 
 ج ĩننننننننمەا نĪĪەننننننننمیا ەننننننننم  ریا  ەننننننننمĪ  ێ،مو ننننننننا)

 (٢( )ژونننننننمەا نĪĪەنننننننمی  ا ب،مێننننننن  ەنننننننم یاێننننننن  ئاش

 
 (٢( )ئنننننن  ا اĪرمنننننن، باا  یاشنر یا  ێنننننناش ژوننننننمەا)

 (٢( )یم ننا ئامننتĪ  ژوننمەخ ئابنن  ەننم  ماێنن ی   ێننم )
 
 
 پ نننننننر ن  والننننننن  ماێننننننن ی  ریا  ەنننننننمĪ  ێ،مو نننننننا)

 (٢( )  ێننننننمن  بننننننم ەمننننننتĪەا   ننننننمئێ،ا یمچننننننڕەە  لا

  

 سن ە  چمكننننننننننننننهوننننننننننننننه  س چتەكننننننننننننننهن ە  بكننننننننننننننهێ،مو ننننننننننننننا وننننننننننننننه

 .ینننننننننننمĪە جتەەنننننننننننه  س چتەكنننننننننننهبنننننننننننڕه ممێننننننننننن لم بنننننننننننم ەنننننننننننمĪ  لننننننننننن 

 ٣س ١٣٥نربتĪش 

StaǇşî YezdaŶ ďikeŶ, çuŶke Yezdan çake, mosîqa bo nawî lê biden, çunike awa cwane.  

Praise the LORD, for the LORD is good; Sing praises t o His name, for it is lovely. 

Psalm 135, 3 
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Jesus, King of Kings  Glory Hallelujah 

Jesus, Lord of Lords   Glory Hallelujah 

Prince of Peace   Glory Hallelujah 

 

Jesus, Way of Salvation Glory Hallelujah 

Jesus, Way of Happiness Glory Hallelujah 

Prince of Peace   Glory Hallelujah 

 

Jesus, Prince of Life  Glory Hallelujah 

Jesus, Comforter of all Glory Hallelujah 

Prince of Peace  Glory Hallelujah 

 

Jesus, Way to Heaven  Glory Hallelujah 

Jesus, Lord of all  Glory Hallelujah 

Prince of Peace  Glory Hallelujah 

 

Jesus, Guideline  Glory Hallelujah 

Jesus, Peace of Hearts Glory Hallelujah 

Prince of Peace  Glory Hallelujah 

 

Christ, source of light  Glory Halleluj ah 

Christ, source of holiness Glory Hallelujah 

Prince of Peace  Glory Hallelujah 

 ئاللێلتوم بێ    م م موم نننپ م م ننپ  ێمنننن 
 ئاللێلتوم بێ    م واĪشروم  واĪشر   ێمنن 
 ئاللێلتوم بێ    م نننننام ،ننننی اننننناش یننننننێ
 
 ئاللێلتوم بێ    م مش ننننننو  م نننننێ  ێمنن 
 ئاللێلتوم بێ    م مش نبای،   م ننێ  ێمنن 
 ئاللێلتوم بێ    م نننننام ،ننننی اننننناش یننننننێ
 
 ئاللێلتوم بێ    م م ننننژو اننناش یننننێ  ێمن 
 ئاللێلتوم بێ    م ئامتە  یامومش   ێمن 
 ئاللێلتوم بێ    م نننننام ،ننننی اننننناش یننننننێ
 
 ئاللێلتوم بێ    م اننننیمێممە   مننننێ  ێمن 
 ئاللێلتوم بێ    م ئامتĪەەا واĪشر   ێمن 
 ئاللێلتوم بێ    م نننننام ،ننننی اننننناش یننننننێ
 
 ئاللێلتوم بێ    م چمĪە  ان ،موننننب  ێمننننننن 
 ئاللێلتوم بێ    م  ا  اننننمشەمننننی  ێمننننننن 
 ئاللێلتوم بێ   م  نننننام ،ننننی اننننناش یننننننێ
 
 ئاللێلتوم بێ    م نĪĪەمیا  م نمەی اێ منننم
 ئاللێلتوم بێ    م  ر ن نپ مە م ننی اێ منننم
 ئاللێلتوم بێ    م نننننام ،ننننی اننننناش یننننننێ

 
 

 Īێ،ننهكهەا  هشكر ەوه شێنن  Ī ێننهكتنێكمننم  پنن   ه بێنن سكتنێكمننم   ه چتەكننه
ەتەەنمس بنمĪكا  ش Ī نەĪێژكمشس ینت ە  بنهشێتنئێ،هەرێ  ێهەمĪ  ل   ه. ش مەاێه

 ٦س ٩ی  موم  .ەمواس م ر  یم ،اەمئه

 
ÇuŶke kuřêkmaŶ deďêt, kuřêkman pê dedrêt û serkrdayetî dekewête serşaŶî. Nawî lê deŶrêt 
sersuřhêŶer û řawêjkar, ǆudaǇi ďe twaŶa, ďawkî tahetaǇî, ŵîrî aşitî.  

For a child will be born to us, a son will be given to us; And the government will rest on His shoulder s; 

And His name will be called Wonderful Counsellor, Mig hty God, Eternal Father, Prince of Peace. 
Isaiah 9, 6 
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 مانننیێ بم اننمینننĪĪە با بتĪ  ەم   ێم
 یێما بم نەێ،ا نێا اب بتĪ  ەم   ێم

 
 م ننج ĩ لا رنب او باشن ەم ەمĪ  بم م ننیتەم یا  باشی م نئێنم باشی م نن  م

 
 انننننەێ، مننە ماێ ی   ێم  ئاللێلتوم
 م ننن نننێ مننە ماێ ی   ێم  ئاللێلتوم

 
 م   ەم ئاش ماێ ی   ێم  ئاللێلتوم
 ت ە ننننی مننە ماێ ی   ێم  ئاللێلتوم

 
 م ننننەتەە مننە ماێ ی   ێم  ئاللێلتوم

 یننننت ە  ەننم ماێ ی   ێم  ئاللێلتوم

 

Jesus, you have become our light 

Jesus, you have become our right way 

 

Give us your spirit and your strength, O our God, let us lift up your name high in this world 

 

Hallelujah, Jesus Christ you are true 

Hallelujah, Jesus Christ you are the way 

 

Hallelujah, Jesus Christ you are the only King 

Hallelujah, Jesus Christ you are God 

 

Hallelujah, Jesus Christ you are almighty 

Hallelujah, Jesus Christ you are God 

  

   Īە  ĪهشمتĪ : )منن،خ نĪĪەننمكا ج ĩننم . یننه  بننم كننر   Ī فننه وێننم    ێننم قێننه
 (.بێنننن  كت نĪĪەننننمكا ژوننننمەا  ه ە ەننننمنĪە س بننننهەننننمشوكا شو ن بننننهĪێ  ئننننهبكننننه

 ١٢س ٨وم اەم 

 
Then Jesus again spoke to them, saying, "I am the Light of the world; he who follows Me will 
not walk in the darkness, but will have the Light of life." John 8, 12 
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 م نج ĩننن امتĪنننننئ بنننم بنننتĪ  انننننمنوێ، منەننن م نننننمنوێ، م منبننن اننننننننمەنئ منننننە منننننن ێ 
 امتĪە نئننن بنننم ر  نننننم ر  نننننم انیێمننن بنننم  رن،ننننم ،توێننی ەنننم پم نننم  منننننە منننننن  ێ

 

 (٢) انننننموننناەنئ منننننناەنئ منەنن منبنن ر ن ننننپ  م ننننمننپێ  ە ن نێنننئ م ننننمننپێ  ە  ننننن  
 
 م ننننننمر ەم اننننننل یننننر ور مش نننننننننو مش رĪرنننننن  ا نیێمنننن م نننننننی ،ایا نتێنننننی انبنننن
 م نننننژومەم لا بنننتĪور ێاشباێننن  ینننێما بنننتĪور ننونننمش ینننێما ەنننم ینننمچایا  انبننن
 

 پێمننننم   ە   نیم ،نننن یننننر ور م  نوننننن   یننننر ور م  نننننن نن   مننننر   لا م ننننننئاێ،
 پێمننننم   ە یم ،ننننن   یننننر ور   نونننننم   یننننر ور   نن ننننننم   مننننر   لا ئاێ،ننننننم 

 

1. Jesus you came to bring us good News. You became the good News for the whole world. 

Jesus you are the king, you loved us and you died fo r all of us. 

Chorus: You gave us the Spirit; you gave us strength. You are holy for eternity. 

 

2. Through your own blood you have washed us and you save d us from death. 

Through your cross we were saved and freed to life. 

 

3. You rose from death and you made us happy. You gave us  peace. 

You rose from death and you made us happy. You gave us  peace. 

 

  

 كت ەننمكت ج ĩننم  ەننمكت ج ĩننم   ننتكخ بننڕە س بننه ەمش ه  ەننهكننهیننت ە كتنه چتەكننه
 ١٧س ٣وم اەم  .ننومش  ببێ  ĪهĪهج ĩم  به

ÇuŶke Xuda kuřekeyi nenarde cîhan taku cîhan ḣukŵ ďidat, ďeĺku taku ĐîhaŶ ďewewe řizgarî bibêt. 

For God did not send the Son into the world to judge the world, but that the world might be 
saved through Him. John 3, 17 
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Jesus you are our leader 

Jesus you are our guide 

Jesus you are our saviour 

Through your cross we were saved 

Through your resurrection we are made happy 

 

Chorus: Jesus you are our leader 

 Jesus you are our guide 

 

 

You put us on the right way 

You placed us into life 

You made us free in life 

We are reconciled with our father 

We returŶ to our fathers’ side 

 

You became the way for us 

You became the truth for us 

You became the life for us 

You sacrificed for the sake of us 

You became the light for us 

 

 نەباشمننننننننننننننننننمەا ەننننننننننننننننننم   ێننننننننننننننننننم
 پێ ننننننننننننننننررĪممەا ەننننننننننننننننم   ێننننننننننننننننم

 (٢) ننومشیاشمنننننننننننننننننننننمەا   ێنننننننننننننننننننننم
 بننننتĪور ننوننننمش یننننێما ەننننم یننننمچایا  با
 (٢) بننتĪور    ننم  یننێما ئا ێننمەاĪر  با
 

 نەباشمنننننننننننننننننمەا ەنننننننننننننننننم   ێنننننننننننننننننم
 پێ نننننننننننننننررĪممەا ەنننننننننننننننم   ێنننننننننننننننم

 

 
 نەێنننننن  نێننننننا ێنننننناش یێنننننن،ا یننننننێما 

 ژونننننننننننم  ەێنننننننننننت یێننننننننننن،ا ینننننننننننێما 
 (٢) ژوننننم  لا بننننتĪور ێاشباێنننن  یننننێما
 بمĪیمنننم  لاواۆ ĪربنننتĪو،ا یم ننن  ینننێما
 (٢) بمĪیمننننم  ا  بننننم وانەونننن،اĪر یننننێما

 
 Īیننننننننننننێما بننننننننننننم نێ ننننننننننننم با بننننننننننننت 
 Īینننننننننننێما بنننننننننننم نەێننننننننننن،ا با بنننننننننننت 
 Ī(٢) یننننننننننێما بننننننننننم ژوننننننننننم  با بننننننننننت 
 یننننننننێما پێ،نننننننمĪ  لا بای ننننننننا ینننننننم 

 (٢) ینننننێما بنننننم نĪĪەنننننمیا با بنننننتĪ  ەنننننم

  

 كننها  بمĪكه ەننه  ەموهشمتĪ: )منن،خ نێ ننم Ī نەێنن،ا Ī ژوننم . كننه  ێننمد پێننا فننه
 ٦س ١٤وم اەم  .بێ ەه Īهئم  م،هبه

'Îsaş pêǇi ferŵû: (minm rêga û rastî û jiyan. Kes nayete layi bawkek e behoyi minewe nebêt.) 

Jesus said to hiŵ, ͞ I am the way, and the truth, and the life; no one comes to the Father but through 

Me.͟ John 14, 6 
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Chorus (2x): 

Holy Jesus, holy Jesus 

You are the leader and guide 

You are in our hearts, in our hearts 

Calm our minds 

 

You poured out Ǉour ďodǇ’s ďlood  

So that we are saved from our sins 

You loved us endlessly 

There is nobody who will be like you for us 

 

Oh source of medicine and healing 

Oh comforter of the weary  

You carry the load of all 

You are the rest for our weariness 

 

 پ ننننننر ن   ێننننننم  پ ننننننر نس   ێننننننم )

 پێ نننننننننننننننننننننننننننننننناە مم  Ī نەباش یا 

   نننننننڕە  ەنننننننمĪ لا   نننننننڕە  ەنننننننمĪ لا

 (٢( ) رشĪەمننننننننننننم  یا یمێننننننننننننتĪ ر 

 
 بممنننننننننم  نژە جاێننننننننن،ا  ینننننننننتێ،ا

 وتەمئمنننننننننننم  لا ننونننننننننننمشب ر ەنننننننننننم

 پموننننننننننم  بنننننننننن  با یم ،توێنننننننننن، ر

 بممننننننم  بنننننن  ەننننننم Īرک  نننننن اە یا 

 
  رش ە   رĪە  ێنننننننننننننننننننناشچمĪر  یا 

 ینننننننننننمشە  یا  نرĪێ،نننننننننننا یا  یا 

 ئامنننننننننتĪە   بنننننننننمش ئا  نننننننننر  یا 

 ممەننننننننڕĪĪێ، مم  بننننننننم پ ننننننننتĪ  ەننننننننم

 

 

 

  

 Īوێنننننننن سیت ەمننننننننم  یمد ك یێمننننننننه: ەننننننننه ەوننننننننه مننننننننهĪوێنننننننن،ا لهیم ه

 .كمەمم  ەنننمش ئنننهوتەم ەافمشه  بنننم كنننهكنننهĪوێننن، ر Ī كتنهĪ یم ا كت ینننهبنننه

 ١٠س ٤وم اەم  ١

Xoşewîstî leŵe daǇe: Ŷek êŵe ǆudaŵaŶ ǆoşwîst, ďeĺku ew ǆoşîwîstîŶ û kuřekeyi bo kefaretî 

gunahekanman nard. 

In this is love, not that we loved God, but that He l oved us and sent His Son to be the propitiation for 

our sins. 1. John 4, 10 
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 یایا  ێنننننننننننننناور یمنەشریمەنننننننننننننن  یابا س یڕەننننننننننننننمد یمچننننننننننننننڕە ژێننننننننننننننر لا
 یابننننننننخ چننننننننمک نĪĪ یانەەننننننننخ چننننننننتە ا ا س بننننننننم  ێننننننننخ   نننننننن،اە خ یننننننننمە 

 
 )٢( بنننننننننننننتĪ  چنننننننننننننمک ینننننننننننننمنەش  س بابنننننننننننننتĪ  چنننننننننننننمک ینننننننننننننمنەش  با
 

 یننننننننننننننننر بخ برو،ننننننننننننننننڕەش Īوژ ەەننننننننننننننننا یر بنننننننننننننننن س ەننننننننننننننننمĪەەێ خ ئاش واش
  ربننننننن  ینننننننمد ەنننننننم با   نننننننخ ینننننننمĪە بنننننننتĪب س لێننننننن  پننننننن  م،نننننننا ژونننننننمەا

 
 Īیایا  با   ژوننننننننننننننننم   ە یننننننننننننننننم  لا  ریا س باشن ئام  ننننننننننننننننا ەننننننننننننننننم 

Īێ،ننننننننننننننننن س ژونننننننننننننننننمەا  یاĪئا نننننننننننننننننڕریا  ەنننننننننننننننننمنر منننننننننننننننننممێ ا یامبن 
 

At the foot of the cross I fall on my knees and I watch your suffering and pains. 

When I am sad and my heart is burdened I come to you because I know I will soon be restored. 

 

I am restored through your suffering; through your pain I am healed. (2x) 

 

Whatever sin I will commit, and whose conscience I will hurt, 

And however dark my life will become, that’s hoǁ ŵǇ heart ǁill ďe ǁell: 
 

I will always lift up your name from the cross I recog nise life. 

That life touches me and I light a new candle. 

 

  

  ر س ەنننمكت كمەممەا ئنننهش  ەش وتەمئنننهێنننه ە له ننناله   ینننت   ینننم  لنننهĪهینننه
Ī كمەا ینننهبرو،نننه بمنننرور Ī بنننم نەێ،ت شĪێننن،ا بنننژور. بنننه وتەنننمه   بنننهبمشهێنننه

 ٢٤س ٢پاەر    ١ . ĪهچمكبتĪەه

EweǇi ǆudî ǆoǇi le leşîda leser dar guŶahekaŶŵaŶî he ĺgirt, taku sebaret be gunae bimrîn û bo 

řastudrustî ďijîŶ. B e brînekanî ew çakbûnewe. 

And He Himself bore our sins in His body on the cro ss, so that we might die to sin and live to 

righteousness; for by His wounds you were healed.  1. Peter 2, 24 
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 یاژ    منننننم ەنننننمĪ لا   ێنننننم  شە س ینننننم  لا   ێنننننم لاواۆ

 یننننننتە یننننننتن  با رنبننننننمĪ با یاژوننننننخس   ێننننننم بننننننمĪرن  با

 
 (٤) ئاللێلتونننننننم ئاللێلتونننننننمس ئاللێلتونننننننمس ئاللێلتونننننننمس

 
Īممەنم لا ینم  یم توێن س م،نا یا یتنر  یاĪبای نا پێ،م 

 Īەەننن س ینننێما  چنننمĪە  نننمەڕەور پننن  نەێننن،ا نێ نننم  یر ر 

 

 

I have been crucified with Jesus, Jesus lives now in my heart 

I live by the faith in Jesus, by the faith in the So n of God 

 

Hallelujah, hallelujah, hallelujah, hallelujah 

 

That Son that loved me, he sacrificed himself on our b ehalf 

He opened our eyes and showed us the right way 

 

 

  

 له ێ حه كت مهژوێ س به   هĪه س ی ،ر مر ە خ یهیم   شە ێ ی لهۆ مهوهمر له
 ٢٠س ٢وااە م   .ژوێ  ە  همر

MiŶ legeĺ Mesîḣ le xaç dram, îtir ŵiŶ Ŷîŵ eweǇi dejiǇêt, ďeĺku Mesîḣe le minda dejiyêt.  

I have been crucified with Christ; and it is no long er I who live, but Christ lives in me. 

Galatians 2, 20 
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 Īپم نننننننننمیم  پم نننننننننم  یا   ریاونننننننننرس باشن ەنننننننننم 
 واĪشرینننننننم  واĪشر  یا  یاباونننننننرس بنننننننم  یڕەم ننننننن

 
 س ماێنن ییننر ور بمە نن  ەننم سس ماێنن ییم ،توێنن، ر ەننم

 ینننننننر ور پ نننننننر ن  سس ماێننننننن یینننننننر ور ننونننننننمش 
 

 بننننننننژوخ یم اĪوێنننننننن،ا با یایاونننننننن  فێننننننننر  ەننننننننم
 بننننننننژوخ یم نننننننن،ا با مننننننننر یایاونننننننن  فێننننننننر  ەننننننننم

 
 بنننننتĪو،اĪر یم ننننن  ینننننێما ماێننننن ی   ێنننننم  ئنننننم  با
   نشەونننننننن،اĪر یننننننننێما ماێنننننننن ی   ێننننننننم  ئننننننننم  با
 

We exalt your name, oh King of Kings 

We bow on our knees before you, oh greatest of all the Great 

 

You have loved us, Messiah; you have called us, Messiah; 

You have saved us, Messiah, and made us holy. 

 

You teach me how to live in love 

You teach me how to live in peace 

 

Because of Jesus we are reconciled 

Because of Jesus we have been found 

 

  

 ن ە كمەا وهەكمشه   ینمه  یهێ،مو ا بكه  سن ە  بكه ێ،مو ا ەمĪ  وه

 ١س ١٣٥نربتĪش 

StaǇşî Ŷawî Yezdan biken, staǇşî ďikeŶ eǇi ǆizŵetkarekaŶî YezdaŶ.  

Praise the LORD. Praise the name of the LORD; praise him, you servants of the LORD. 
Psalm 135, 1 
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 بننننننن ا  ینننننننت ە ێ،مو نننننننا ئاللێلتونننننننم ئاللێلتونننننننم

 بننننن ا  یت ەĪرەنننننڕ ێتپمێنننننا ئاللێلتونننننم ئاللێلتونننننم

 پ نننر ن  لا پنننڕر یاĪ(  ٣) )ینننێماوا ینننت ە  Īرینننت یننن (

 اننەێ،ننن لا پنننڕر Īیا(  ٣) )ینننێماوا ینننت ە  Īرینننت یننن (

 

 

Hallelujah, hallelujah praise God 

Hallelujah, hallelujah thank God 

Who is like our God? He is full of holiness 

Who is like our God? He is full of truth 

 

 

  

 . كهێ،مو ا ەمĪ   ه ەموهەمئه  سكهمتĪ ن ژێك ێ،مو    هئه

 ٢س ١٤٥نربتĪش 

Heŵû řojêk staǇşit dekeŵ, tahetaǇe staǇşî Ŷawt dekeŵ. 

Every day I will bless You, and I will praise Your na me forever and ever. 

Psalm 145, 2 
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 (٢) (ئاش ەننننم پ ننننر ن س پ ننننر ن س پ ننننر ن  یا  یننننت ە)

  اĪوێنننن،   پ ننننر ن  ئاش لا نەێنننن، ڕەپ ننننر ن  لا یم

 پ نننننننننننننننننننننننننر ن  لا ننونننننننننننننننننننننننننمش ینننننننننننننننننننننننننر  س
 (٢) (ئاش لا چننننننننننننننننننمک یر ەننننننننننننننننننم) پ ننننننننننننننننننر ن 

 

 

Oh God, only you are holy, holy, holy 

You are holy in your love, you are holy in righteou sness 

You are holy in salvation  
You are holy in healing 

 

  

 . نێخشنس ومشەەا ێ،مو  بم ەمĪ  ەم  هبهشه  ئهیه بخس م  Ī   ومد  ه ەمĪه به

 ٢س ٩نربتĪش 

Be towe şad û diĺǆoş deďŵ, eǇi hereďeriz, goraŶî staǇş ďo Ŷawî to deĺêm. 

I will be glad and exult in You; I will sing praise to Your name, O Most High. 

Psalm 9, 2 
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Transliteration 

The transliteration of these songs follows the official rules taught in Kurdish schools. 
Please note that in music sometimes vowels are stressed, which in spoken language wouldn’t be there 
at all! 
 
Vowels: 

1. A-a ا 
2. E-e  ە ـە  
3. U-u ϭ 
4. Û-û ϭϭ 
5. O-o ۆ 
6. Î-î یی 
7. Ê-ê ێ 
8. I-i (the bizroka is a short vowel not written in Kurdish: e.g. دڵ  diĺͿ 

Consonants: 
1. B-b Ώ 
2. P-p پ 
3. T-t ت 
4. C-c ج 
5. Ç-ç چ 
6. Ĥ-ĥ ح 
7. X-x خ 
8. D-d د 
9. R-r ر 
10. Ř-ř ڕ 
11. Z-z ز 
12. J-j ژ 
13. S-s س 
14. Ş-ş ش 
 ع ' .15
16. Ẋ-ẋ غ 
17. F-f ف 
18. V-v ڤ 
19. Q-q ق 
20. K-k ک 
21. G-g گ 
22. L-l ل 
23. Ĺ-ĺ ڵ 
24. M-m ϡ 
25. N-n ن 
26. H-h هـ 
27. W-w ϭ 
28. Y-y ی 


